


Nous n’en sommes pas à notre 
première initiative dans les Puces. 
C’est aux côtés du MOB HOTEL que 
le MOB HOUSE voit le jour.

Les Puces de Saint Ouen et 
leurs 150 ans d’histoire autour de 
l’économie circulaire font résonner 

les fondamentaux du MOB et de son peuple 
en mouvement. De larges espaces extérieurs, 
du bio en cuisine et dans les chambres, des 
espaces de vie ouverts à tous. Des considérations 
responsables, des actes de bon sens. MOB, 
c'est l'écologie sociale en action.

Nous cultivons la proximité de nos lieux tels 
deux chapitres d’un même roman, participants 
à un seul et même récit, en direction de publics 
sensiblement différents pourtant tous engagés 
et animés des mêmes valeurs.

Les uns se reconnaitront dans le MOB HOTEL, 
populaire, accessible et fédérateur. Les autres 
verront dans le MOB HOUSE le temple des 
nouvelles questions relatives aux travailleurs 
mobiles. Ses chambres 3 en 1 ouvrent dans un 
seul et même espace un lit, un bureau et une salle 
de réunion. MOB HOUSE répond à la question 
de l’imbrication entre le voyage et la productivité 
optimale pour l’entrepreneur indépendant. 
La porosité entre vie privée et sphère 
professionnelle inspire la création d’une nouvelle 
référence MOB pour les moyens et longs 
séjours, où le service et la modularité priment.



This is not our first try in the Flea 
Market. MOB HOUSE and 
MOB HOTEL are a stone’s throw 
from one another.

Paris’ Flea Market, 150 years 
of history around circular economy 
which are in line with MOB roots 

and its people. Large outdoor spaces, organic 
food, living spaces open to all. Responsible 
considerations, acts of common sense. MOB is all 
about social ecology in action.

We develop the closeness of our two spaces as 
two chapters in the same novel, participating in 
a single story, addressing different audiences, yet 
all committed and animated by the same values.

MOB HOTEL will make more sense for some 
guests while MOB HOUSE, temple of new issues 
relating to mobile workers, will speak to others. 
Its 3-in-1 rooms open up a bed, an office and 
a meeting room in a single space. MOB HOUSE 
fulfills the needs of intertwining travel with optimal 
productivity for the independent entrepreneur. 
The constant meshing of private and professional 
life has inspired the creation of a new MOB 
archetype for medium and long stays, with prevailing 
service and modularity.



L'appel se fait 
depuis la rue

Restauration par 
le célèbre Marc Maison 
d’une ancienne horloge 
du XVIIIe.

EN/ Calling from 
the street
Renovation of an old 
XVIIIth century clock
by the famous 
Marc Maison.



Les baies vitrées 
toutes perlées 
nourrissent 
les interrogations 

Voir sans être vu 
c’est ne pas 
se dévoiler tout 
de suite

EN/ The covered bay 
windows beg questions

To see without being 
seen means not revealing 
oneself immediately.



EN/ A barn type gate 
invites us to enter



Sous le porche, 
des vélos 
attendent leurs 
propriétaires

EN/ Handcrafted and 
locally restored bikes 
by Nicolás Olivares are 
awaiting our guests.

Restaurés 
artisanalement et 
localement par 
Nicolás Olivares.

 Les Vélocyclettes



On en 
profite pour
récupérer
Une déclaration d’amour 
à la France éternelle.

EN/ We take the 
opportunity to recover 
“La Feuille de Chou”. 
A declaration of love 
to Eternal France.

“La Feuille
de Chou”





Depuis l’entrée, 
la boutique 
du travail nous 
conduit à 
la réception

EN/ From the entrance, 
the work-store leads us 
to the reception 
That’s where tools, 
supplies, stationery, 
nomadic technology 
devices..., as well 
as universes of 
well-being and literature, 
can be found.

On y retrouve des outils, 
des fournitures, de la 
papeterie, des objets de 
technologie nomade… 
Ainsi qu’un univers 
autour du bien être et 
de la littérature.



Un ronronnement 
rassurant attire 
notre attention

Le bruit disparu de la 
machine à coudre renaît 
au MOB HOUSE pour 
dévoiler sa couturière 
qui personnalise les 
objets du MOB HOUSE 
(serviettes, peignoirs, 
ponchos...) et propose 
des ourlets aux clients.

 Made in Paris les Puces
 Upcycling

EN/ The reassuring purr 
of the sewing machine 
is reborn at MOB HOUSE 
as its seamstress 
customizes all of 
MOB HOUSE’s towels, 
bathrobes, ponchos… 
and does hems for 
our guests.



Non loin  
de là, une 
quinzaine de 
personnes
travaillent

MOB HOUSE agrège 
les compétences 
d’entrepreneurs - 
créateurs audoniens en 
leur offrant un siège 
en résidence. La maison 
les connait. Ils sont 
ainsi libres de leurs 
déambulations pour 
prendre un café 
au bar ou organiser 
une réunion ici ou là. 

EN/ Just nearby, 
about fifteen people 
are working at a large 
communal table.
MOB HOUSE brings 
together the skills 
of local Saint Ouen 
entrepreneurs - creators 
by offering them 
in-residence status : 
The house knows them. 
They are welcome 
to wander around, have 
a coffee at the bar 
or organize a meeting 
here or there. 

sur une 
grande

table d’hôte





Sur la gauche, 
face aux 
ascenseurs 
de la réception, 
un buffet 
nous appelle 

EN/ To the left, by 
the reception elevators, 
a buffet awaits us.
The reception space 
serves as a 24-hour living 
room reserved exclusively 
for guests and members, 
it's a space to relax, 
help yourself to a snack.

Cet espace est 
exclusivement réservé 
aux hôtes du MOB 
HOUSE. Avant leurs 
check-in ou après leurs 
check-out, les clients 
de l’hôtel picorent 
à toutes heures des 
gourmandises sucrées 
ou salées.



À deux pas, 
la graineterie 
capte notre 
regard

EN/ Just beyond, 
the nut-store 
catches our eye.



Il s’agit là d’une 
gigantesque table ronde 
positionnée à l’abris 
des regards indiscrets.

EN/ Reception 
Corner is where the 
Politburo meets.
It's a gigantic round 
table located away 
from prying eyes.

À l'angle 
de la réception, 
le Politburo 
se réunit



Le
brouhaha
du bar
On y découvre un island 
bar surréaliste, tout 
de laiton doré. Il accueille 
près de 50 hôtes avec 
un mouvement à 360° sur 
le restaurant. 

EN/ The hubbub of the bar 
tickles our curiosity.
A surrealist island bar, 
all in brass rises up 
in the center to welcome 
nearly 50 guests, 
giving them a 360° view 
on the restaurant.

pique notre 
curiosité





EN/ Our vision 
wanders over the shelves 
of the bookcase.
Lining the restaurant 
walls, we peruse 
shelves and shelves 
of committed books, 
intellectually stimulating 
books, books which 
arouse reflection, 
creations of publishing 
houses focused on urban 
design, ecology and the 
deviances of capitalism. 

Présents dans 
le restaurant, il s’agit 
là de livres engagés, 
intellectuellement 
stimulants, qui invitent 
à la réflexion via 
des maisons d’éditions 
sur l’urbanisme, 
l’écologie et 
les déviances du 
capitalisme.



Un
éclaireur
nous
accom-
pagne
jusqu’à
Une brasserie parisienne 
à la carte bio, locale 
et de saison.

 200 couverts

EN/ A pathfinder is leading 
us to “Feuille de Chou”, 
MOB HOUSE's restaurant.
A Parisian brasserie 
with an organic, local 
and seasonal menu.

“Feuille 
de Chou”,

restaurant 
du MOB 
HOUSE



Une carafe en cuivre, 
perlant de fraicheur, 
deux timbales assorties, 
du pain chaud, de l’huile 
d’olive et du gros sel. 
MOB perpétue 
des traditions d’accueil 
ancestrales.

EN/ As soon as the order 
has been placed, 
a waiter brings you 
a complimentary tray.
A copper pitcher 
beading with coolness, 
two matching tumblers, 
hot bread, olive oil, 
coarse grain salt. MOB 
perpetuates ancestral 
traditions of hospitality. 



L’agitation 
des cuisines 
ouvertes, 

Clin d’œil aux tableaux 
de menus des historiques 
“diner”, une arche 
lumineuse inspirée des 
“cadavres exquis”.

EN/ The bustling 
show of open kitchens!
In a nod to the menu 
boards of the historical 
“diner” : a luminous 
arch inspired by 
the “exquisite corpses” 
tradition. nous offre

un véritable 
spectacle





Le surréalisme 
s’invite jusqu’aux 
toilettes

EN/ Surrealism meets 
even the restroom.
Voices of 
Philippe Soupault, 
Max Ernst, 
André Breton, 
René Magritte 
resound…

Les voix de 
Philippe Soupault, 
Max Ernst, 
André Breton, 
René Magritte 
résonnent…



Cardio, musculation, 
relaxation.

EN/ We continue our stroll 
by discovering the gym.
Cardio, musculation, 
relaxation.

Nous 
poursuivons 
notre 
déambulation 
en découvrant
la salle de sport



La visite 
se poursuit 

Voulue comme une ode 
à la contre-culture.

EN/ The visit continues 
to the enormous 
conversation room.
An ode to Counterculture. dans 

l'immense
salle de

conversation





Les tenues 
du personnel 
sont empreintes 
de surréalisme

EN/ Staff outfits are 
stamped in Surrealism.
Hand-embroidered suits 
made by our friends
Véronique, Solange and
Tessa from Ibaba
Rwanda : a cooperative 
that works for economic 
development through 
the professional 
integration of women 
in Rwanda. 

Des combinaisons 
brodées à la main et 
fabriquées par
nos amies Véronique,
Solange et Tessa
d'Ibaba Rwanda : 
une coopérative 
qui travaille 
le développement 
économique 
par l’insertion 
professionnelle des 
femmes au Rwanda. 



EN/ The long, thin 
swimming pool invites 
you to lengths and laps

 20x5m

La piscine, 
longiligne, 
est un appel 
aux longueurs
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La déam-
bulation
se poursuit
à présent
vers les
chambres

The walk 
now 

continues 
to the 

rooms





Des
chambres
3-en-1,
à la fois
chambre,
bureau,
espace de
réunion

3-in-1
rooms:

bedroom, 
office,

and 
meeting 

room
all in one





10 typologies
de chambres
Dans toutes les 
chambres

Lits de palace 160x200 
fabriqués en France
Mini bar
Coffre (17 pouces)
Enceinte radio
Livres et presse
Thé, café, eau plate et 
pétillante
Bouilloire
Machine à café pour les 
grandes chambres
Verres, tasses et 
limonadier
Cosmétiques bio, 
français
Sèche cheveux
Penderies
Wifi d'exception
Climatisation
Prises + USB
Fer à repasser et 
défroisseur sur demande
Lit d'appoint et lit 
parapluie sur demande 
dans les grandes 
chambres

Dans l’hôtel

Restaurant biologique
Bar
Piscine
Jardin, patio
Toit terrasse
Salle de sport
Bicyclettes
Parking sécurisé 
+ places électriques
Blanchisserie 
Couturière
Salle de séminaire

10 types
of rooms
In every room

Luxury beds 160x200 
made in France
Mini bar
Safe (17 inches)
Speakers
Books and press
Tea, coffee, still 
and sparkling water
Kettle
Coffee machine for 
large rooms
Glasses, cups and 
corkscrew
French organic 
cosmetics
Hair dryer
Closets
Exceptional wifi
Air conditioning
Sockets + USB
Iron and steamer 
on request
Extra bed and folding cot 
on request in large rooms

In the hotel

Organic restaurant
Bar
Swimming pool
Garden, patio
Rooftop patio
Gym
Bicycles
Secure parking 
+ electric vehicle plugs
Dry cleaning 
Seamstress
Seminar room



MH21

MH21B

Chambre de 21m2

Communicante
Accueille 2 personnes

35 chambres

Chambre de 21m2, balcon
Vue jardin
Communicante
Accueille 2 personnes

16 chambres

21sqm room
Connecting 
Accommodates 2 people

35 rooms

21sqm room, balcony
Garden view
Connecting
Accomodates 2 people

16 rooms

MH24T

MH40

Chambre de 24m2, terrasse
Etage élevé
Vue Sacré Cœur ou jardin
Salle de bain séparée
Accueille 3 personnes

6 chambres

Chambre de 40m2

Chambre business, 
salle de bain et 
espace nuit séparés
Salon, grand bureau 
ou table de réunion 
pour 6 personnes
Communicante
Accueille 3 personnes

34 chambres

24sqm room, terrace
Upper floor
Sacré Cœur or garden view
Separate bathroom
Accomodates 3 people

6 rooms

40sqm room
Business room, 
bathroom separated 
from sleeping area
Living room, large office or 
meeting table for 6 people
Connecting
Accommodates 3 people

34 rooms



MH43T

MH45

Chambre de 43m2, 
terrasse
Etage élevé
Chambre business, 
salle de bain et 
espace nuit séparés
Salon, table de réunion 
pour 6 personnes
Communicante
Accueille 3 personnes

2 chambres

Chambre de 45m2

Salle de bain et 
espace nuit séparés
Salon, salle à manger 
pour 6 personnes
Communicante
Accueille 4 personnes

3 chambres

43sqm room, terrace
Upper floor
Business room,
bathroom separated
from sleeping area
Living room, meeting table 
for 6 persons
Connecting
Accommodates 3 people

2 bedrooms

45sqm room 
Bathroom separated 
from sleeping area 
Living room, dining room 
for 6 people
Connecting
Accommodates 4 people

3 bedrooms

MH46T

MH53T

Chambre de 46m2, terrasse
Etage élevé, 
vue Sacré Cœur
Salle de bain et 
espace nuit séparés
Salon, salle à manger 
pour 6 personnes
Communicante
Accueille 4 personnes

2 chambres

Chambre de 53m2, terrasse
Etage élevé, vue à 180° 
sur tout Paris
Salle de bain et espace 
nuit séparés, 2 toilettes
Salon, salle à manger
pour 6 personnes
Dressing
Communicante
Accueille 4 personnes

1 chambre

46sqm room, terrace
Upper floor, Sacré Cœur view
Bathroom separated 
from sleeping area 
Living room, dining room 
for 6 persons
Connecting
Accommodates 4 people

2 bedrooms

53sqm room, terrace
Upper floor, 180° view 
on all Paris
Bathroom separated from 
sleeping area, 2 toilets
Living room, dining room 
for 6 persons
Dressing room
Connecting
Accomodates 4 people

1 bedroom



MH62T

MH62T

Duplex de 62m2, 
terrasse de 25m2

Vue jardin
Entrée, coin cuisine, salle
à manger pour 8 personnes
À l’étage, chambre,
bureau, salle de bain, 
toilettes séparés
Grands dressings
Accueille 3 personnes

1 chambre

Duplex de 62m2, 
terrasse de 25m2

Vue jardin
Entrée, coin cuisine, salle 
à manger pour 8 personnes
A l’étage, chambre, 
bureau, salle de bain, 
toilettes séparés
Grands dressings
Accueille 3 personnes

1 chambre

62sqm duplex, 
25sqm terrace 
Garden view
Entrance, kitchenette, 
dining room for 8 people
Upstairs, bedroom, office, 
bathroom, separate toilet
Large dressing rooms
Accomodates 3 people

1 bedroom

62sqm duplex, 
25sqm terrace 
Garden view
Entrance, kitchenette, 
dining room for 8 people
Upstairs, bedroom,office, 
bathroom, separate toilet
Large dressing rooms
Accomodates 3 people

1 bedroom

MH152T

Appartement de 152m2, 
terrasse de 72m2

Etage élevé, vue à 180° 
sur tout Paris
3 chambres, 3 salles 
de bains, toilettes séparés, 
nombreux rangements
Plusieurs salons, 
salles à manger
Accueille 11 personnes

1 appart

152sqm apartment, 
72sqm terrace
Upper floor, 180° view
on all Paris
3 bedrooms, 3 bathrooms, 
separate toilets
Several living rooms, 
dining rooms
Accommodates 11 people

1 apartment



EN/ Gigantic wooden 
trunks on wheels 
open onto an interior 
to make your own



On 
découvre 
ensuite,
accroché 
au mur,

EN/ And then we discover 
the net hanging 
on the wall, filled with… 
flea market books

 un filet
rempli

de livres 
chinés





Une odeur 
délicate nous 
conduit vers 
la salle de bain

EN/ A delicate aroma 
leads us to the bathroom.
Organic and 
natural cosmetics
handcrafted 
for MOB HOUSE by 
Nelly and Marion, 
near Bordeaux.

Des cosmétiques 
bio et naturels
fabriqués artisanalement 
pour MOB HOUSE 
par Nelly et Marion, 
près de Bordeaux.



Sorti de 
la douche, 
on enfile
Marre des peignoirs 
de bain qui nous 
vieillissent avant l'âge !

EN/ Out of the shower, 
we put on the iconic 
poncho of MOB HOUSE.
Tired of bathrobes that 
age us before our time!

le poncho 
iconique du 

MOB
HOUSE





EN/ While settling 
our things in the closet, 
we discover niceties 
for longer stays

En rangeant
nos affaires
dans la penderie, 
on découvre 
certaines 
attentions pour 
les plus longs 
séjours





MOB,

EN/ Because each of our 
hotels is unique;
Because its porosity
with the site that hosts
it is our obsession;
Because we take the
time to dream and build
each new place as a new
chapter, always unique,
of a continuing story...
At MOB, we truly are
“Artisans Hôteliers”!

Parce que chacun de nos
hôtels est unique ;
Parce que sa porosité
avec le site qui l’accueille
est notre obsession ;
Parce que nous prenons
le temps de rêver et de
bâtir chaque nouveau lieu
comme le chapitre,
toujours inédit, d’une
seule et même histoire…
Au MOB, nous nous
revendiquons tels des
“Artisans Hôteliers” !

artisans
hôteliers



L’écologie 
sociale 
en actions

EN/ Social ecology
through actions. 
Because we refuse 
the trap of arbitrating 
between the end of 
the month and the end 
of a world; Because 
the preservation of 
the planet implies the 
mobilization of all; 
Because organics, nature 
and health must be 
accessible to everyone; 
For MOB, each day in 
life, Social Ecology is 
a practice! A watchword:
perseverance.

Parce que nous refusons
le piège d’arbitrer entre 
la fin du mois et la fin d'un
monde ; Parce que la 
préservation de la planète 
implique la mobilisation 
de tous ; Parce que 
le bio, la nature et la santé
se doivent d’être 
accessibles à chacun ;
Pour le MOB au quotidien, 
l’Écologie Sociale est 
une pratique ! Un mot 
d'ordre : la persévérance.
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CRÉDITS/ Illustrations : Carlos Toral 
Conception graphique : NWB studio

POLITBURO

Kim Jong UN : This work “POLIBURO” 
is a derivative of Kim Jong UN by Kremlin.ru, 
used under CC-BY 2.0. “POLIBURO” 
is licensed under CC-BY 2.0 by Carlos Toral

Greta Thunberg : This work “POLIBURO” 
is a derivative of Greta Thunberg by 
Streetsblog Denver, used under CC BY 4.0. 
“POLIBURO” is licensed under CC BY 4.0 
by Carlos Toral

Stalin : This work “POLIBURO” is a derivative 
of Joseph-Stalin-Portrait, used under CC0 
/ Public Domain. “POLIBURO” is licensed 
under CC0 / Public Domain by Carlos Toral

LIBRARY

Brain : This work “LIBRARY” is a derivative of 
human brain on white background by _DJ_, 
used under CC-BY 2.0. “LIBRARY” is licensed 
under CC-BY 2.0 by Carlos Toral

GYM

Bodybuilder : This work “GYM” is a derivative 
of Double Rear Bicep by Chris Tina Bruce, 
used under CC-BY 2.0. “GYM” is licensed 
under CC-BY 2.0 by Carlos Toral

TOILET

André Breton : This work “TOILET” 
is a derivative of Andre Breton by leiris202, 
used under CC-BY 2.0. “TOILET” is licensed 
under CC-BY 2.0 by Carlos Toral

Max Ernst : This work “TOILET” is a derivative 
of 2014-08-10 München, Pinakothek der 
Moderne 092 Max Ernst, Hausengel 
by Allie_Caulfield, used under CC-BY 2.0. 
“TOILET” is licensed under CC-BY 2.0 
by Carlos Toral

BOOKS

Marcel Proust : This work “BOOKS” 
is a derivative of Marcel Proust by Dutch 
National Archives, The Hague, Fotocollectie 
Algemeen Nederlands Persbureau 
(ANEFO), used under CC BY-SA 3.0 NL. 
“BOOKS” is licensed under CC BY-SA 3.0 NL 
by Carlos Toral

SEMINAIRE

Jeff Bezos : This work “SEMINAIRE” 
is a derivative of Jeff Bezos by JD Lasica, 
used under CC-BY 2.0. “SEMINAIRE” 
is licensed under CC-BY 2.0 by Carlos Toral


